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[The translation that is faithful to the spirit]
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If one aspires to promptly attain the rank of avaivartika (avinivartaniya), one
should, in great veneration and firm faith, praise, recite, believe on, and
meditate on the sacred name of Amitabha (Amitayus).

If the Bodhisattva aspires to attain the rank of avaivartika
(avinivartaniya) in this mortal life and eventually achieve agra-bodhi, the
Bodhisattva should deeply believe on these Buddhan of dasa-di$§ and praise,
recite, believe on, and meditate on the sacred name. This is explicated in the
Chapter of ‘P Mt &% £, viz. avinivartya, avaivartya, avaivartika, or
avinivartaniya’ of The Sutra of the Precious Moon Child’s Inquiry. Abbr.

The Buddha of the western good world is called the Buddha of the
Infinite Brilliance. The brilliance emanated from the buddha-rupa and the
wisdom flashed in the mind of the Buddha radiate ad infinitum. Those who
listen to and believe on this sacred name of Amitabha (Amitayus)
immediately attain the rank of avaivartika (avinivartaniya).

There was a Buddha in the infinite past kalpan called the Buddha of
Sea Virtues. All these present BuddhaH mentioned here made pledges
obedient to this Buddha of Sea Virtues, viz. pledges that the longevity of the
buddha-rupa 1is illimitable, the brilliance radiates unboundably, the
established kgetra is immaculate, and the sentient beings who listen to and
believe on this sacred name never fail to attain Buddhahood.

The question is as follows: Will only those who listen to and keep firmly
in mind this sacred name of ten Buddhanam never fail to attain
enlightenment of agra-bodhi, or will those who keep firmly in mind the sacred
name of other Buddhanam and Budhisattvanam be able to attain the rank of
avaivartika (avinivartaniya)?

The answer 1s as follows: If one praises, recites, believes on, and
meditates on the sacred name of Buddhanam and Budhisattvanam such as
Amitabha (Amitayus) and single-heartedly commits the sacred name to
memory, one will be able to attain the rank of avaivartika (avinivartaniya) in
the same way as that of ten Buddhanam of dasa-di$s. Hence one should also
worship Buddhan such as Amitabha (Amitayus) in great veneration and

praise, recite, believe on, and meditate on the sacred name.



[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic

pentameter]
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From K AFEAREIKTAZ A Friend Travels South and Doesn’t Return,
Hence I Send a Poem

by Ti%E Yu Wu-ling

(2) THEAEECET R )

Publication Number 311, Composition Number 313

On th’ Exhibition of Shoso-in Treasures (IE &)

As the Abhava-and-ASunya Dream of th’ Butterfly, Part 10

(Iambic Heptameter):

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written on 31 October 2024 and Published on 1 November 2024 (the Day of
the New Moon)

(Lines 1-4 were composed in front of Nara National Museum (% B [E 714
fif) nigh a tearoom called Café ‘Zeze’ (7% fi:1it) in the afternoon on 31
October 2024; lines 5-12 were written at night on 26 October 2024; lines 13-
14 were written in the evening on 21 October 2024.)

A Small Vihara (+-F%) of Kofuku-ji (Bt =7)

Is renovated by a Luxury

Hotel Shisui ($:22). It is utilization

Of real estate and waves of globalization.

Last fall I went to Todai-ji Vihara (K 5);

Now I'll be at th’ Museum of Kings’ Ratna (£).
Possessed of treasures, Kings must be regretful
When they departed th’ world so beautiful.

‘O, I would ne’er like to die,” quoth th’ Zen Master.
‘Would you vouchsafe your farewell words still smarter?’
‘Indeed, indeed.’ 'Tis th’ last word of th’ Zen Master,
Though disciples awaited death verse saintlier.



Fall winds drop half of fragrant olive flowers;
O’er th’ misty grass, dream butt’rflies dance in pairs.
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